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Abstract. The conducted comprehensive study aims to characterize dialect com-
parative constructions from different points of view: component composition, mecha-
nism for implementing the comparison procedure that conveys the artistic features of
idioms, and features of functioning in speech. An important task is to consider such
phrases against the background of the common German phraseological fund. The text
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corpus of German dialects in Altai served as a source of material for the analysis. 205
phraseological units containing comparisons were identified by the continuous sam-
pling method. Phraseological dictionaries of German and Russian were used for com-
parison. Comparative constructions of Russian-German dialects have not yet been com-
prehensively studied, which is the scientific novelty and relevance of the work. The
structural originality of the comparative phraseological units of the German language
lies in the fact that the characteristic of a property or action occurs within the framework
of a comparative group or a comparative subordinate clause introduced by comparative
conjunctions wie, als, als wie, als ob, wie wenn, je ... desto, which in the considered
dialects are realized as wie, als wie wann, je ... je, so ... so. A total of 14 models were
identified, which include 2 two-component and 12 multi-component models. The lex-
ico-grammatical categories of comparative phraseological units correspond to the parts
of speech according to the similarity of the grammatical meanings expressed by them.
Comparative verbal phraseological units are always represented by a subordinating
structure in which the first components retain their direct meaning, while the second
components are rethought and perform the function of intensification or semantic dif-
ferentiation of the first components. If adverbial comparative phraseological units in-
clude adjectives, then they are used, as a rule, in a positive degree, and nouns in the
singular form, e.g., wi n nasser Hund [in a guilty way]. The first component of adjectival
comparative phraseological units is used in the main meaning, and the second one per-
forms the function of strengthening the attribute, or indicates the degree of the attribute
expressed by the first component. The studied material does not allow singling out a
group of substantive phraseological units. Phraseological units can be combined with
different parts of speech within statements: with a verb (der kaut wi e Héisje un schluckt
wi n Wolf); adjective (dumm wi n Ochs); noun (des is n Kerl wi e Pund Worscht, s gebt
meh Kette wi rasende Hunde, der hot Knoche wi Gaul); an adverb, a word of the cate-
gory of state (dunkel wi im Sack). The compatibility features of phraseological units of
comparison are influenced not only by the structural features of phraseological units,
but also by their correlation with certain lexico-grammatical categories. The nature of
syntagmatic connections with other words in a sentence determines the possibilities of
compatibility of stable comparisons: to play the role of a predicate expressed by a phra-
seological combination, to be part of a nominal predicate, less often to act as a circum-
stance or definition.
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Beenenue. Ilpenmer u maTepuaJ ucciea0BaHus

OmnuceiBast 0OBEKTHI OKPYXKAIOIIEH TSHCTBUTEILHOCTH, TOBOPSIITUH MBITACTCS
CPaBHHTH MX C YK€ U3BECTHBIMHU XapaKTCPUCTHKAMU JIPYTHX O0BEKTOB, BHIICIISS
y HUX o0rmiue npu3Hakd. OCHOBHBIMH KOMIIOHCHTAMH CPaBHEHHS IIPU 3TOM 5IB-
JIIOTCS 00BEKT, HYKIAIONTHICS B 00BbICHEHNH, 00BEKT, Ha KOTOPOM OOBSICHEHUE
OCHOBBIBACTCS, M OOIIME CBOMCTBA, MPUCYIINE CPAaBHUBAEMBIM 00BeKTaM. Takum
00pa3oM, CpaBHEHHUE, OTPAKEHHOE B S3BIKE, — OTO BBIPAKCHHE, MTEepeaarolee pe-
3yJIBTAT YINOJOOJICHUS OJTHOTO TMpeMETa WIIH SBICHUS IPYroMy, OIHOW CHTYya-
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[N — JPYTOH, COMOCTaBICHUS JaHHOTO MpU3HAKa ¢ KA4eCTBOM JPYTOro Mpen-
MeTa. Y CTOHUNBOE TPaIUIIMOHHOE CpaBHEHHE TIepeaaeT 00pas3bl BOCIIPHSTHS Ue-
JIOBEKOM OKPY’KArOIIeH NeHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIE 3HAKOMBI BCEM HOCHUTEIISIM
JaHHOTO SI3BIKA, TIOCKOJIBKY OHH MEPEXOIAT IO TPAAULIUHU OT MTOKOJICHHS K ITOKO-
nennto. CpaBHEHHE MEPEAeTCs B PEUH C IIOMOIIBIO PA3HBIX CPENCTB, OMHIM H3
KOTOPBIX SIBJISIFOTCSI KOMITApPATHBHEIE (ppa3zeonoru3mMbl. Opa3eoorHio CUATAIOT
COKPOBUIIHUIICH HAIMOHAJIBHO-CIICII(UYHBIX AJIEMEHTOB SI3bIKA M KYJIBTYPHI
[1-3]. CnoBapHBIid COCTaB MU (pa3eoNOrHISCKUN (OHJ POCCHICKO-HEMEIKHX
JIMAJICKTOB TECHO CBSI3aHBI C HICTOPUICCKUMH COOBITHSIMH, SBJICHUSMH KYIbTYPHI
U COIMANIBHOW XW3HM HAapOjAa, HAMOHAIGHBIMH peajisiMi, HaXOISIIIUMHI CBOE
OTpa)keHHUE B sI3bIKe. Bo (pa3eororu pocCHHCKUX HEMIIEB OTPaKAIOTCs COXpa-
HUBIIHECS B S3BIKE DIIEMEHTHI MAaTEPHATBHON U TyXOBHOH KynbTypsl ['epMaHum
¥ 3JIEMEHTH MAaTEPUAIIEHON M AYXOBHOHM KyIbTypbl Poccuu, IepeHsIThIe pOCCHIA-
CKUMH HEMIIaMH 33 BpeMs NMPOKUBAHHS B OTPHIBE OT mpapoiuHbl. OOpa3oBaB
0c000€e S3BIKOBOE COODIIECTBO, POCCHICKHE HEMIIBI Hadaiu (opMUpoOBaTh COO-
CTBEHHYIO KapTHHY MHUpa, OTPAKAIONIYI0 HEMEIKYIO H PYCCKYIO HAIlOHAIBHEIE
KyneTypel. Mccnenyembie (pa3eooru3Mbl CIy’KaT HOCHTEISIMH KyJIbTYpPHBIX
MIEHHOCTEH POCCUUCKUX HEMIIEB. A MTOCKOJIBKY IUTsl ()Pa3eoIOru3MOB XapaKTepHa
o0pazHasi MOTUBHPOBAHHOCTh, KOTOPAsl HAMIPSMYIO CBSI3aHA C HAPOIOM-HOCHTE-
JIeM SI3BIKa, (hPa3eoIOru3Mbl MOTYUaIOT KyJIbTYPHO-HAMOHAIEHYIO KOHHOTAITHIO
(cp.: [4]).

[Ipu3Haky, TO3BOJSIOIINE BRIICIUTD YCTOMUMBEIE CPABHEHUS CPEIH APYTUX
(pazeooru3MoB, OMUPAIOTCS Ha CTPYKTYPHBIE U JIEKCHKO-CEMaHTHIECKUE (hak-
TOpEl. B manHON paboTe MBI PUACPKUBAEMCSI CIICIYIOIIETO OIPEISIICHHUS KOM-
MapaTHBHBIX (hPa3EONIOTU3MOB: CPABHUTEIBHEIE (PPa3eoIOTU3MBI — TAKHE CIIOBEC-
HBIE KOMILIEKCHI, KOTOPBIE CTPYKTYPHO H CEMAaHTHIECKH XapaKTePU3YIOTCS TIPH-
3HaKaMHl KOMIAapaTHBHOCTH, T.€. 00IaJafoT CPaBHUTEIHHOW CEMAaHTUKOW U OCO-
00l CTPYKTYypHOW OpraHu3anue, mpearmoiararneld HaTnIue JeKCHKO-CHHTaK-
CHYECKHX AJIEMEHTOB — PAa3JIMYHBIX IPOCTHIX U CIO)KHOCOCTABHBIX CPABHUTEIIh-
HBIX coto30B (cp.: [5. C. 105; 6. C. 27]), T.e. 3TO CHHTaKCHYeCKask KOHCTPYKITHS,
B COCTaB KOTOPOH BXOIST CPaBHUTEIHHBIC TIOMIMHUTEIHHBIC COIO3BI U OCOOCH-
HOCTh KOTOPOH COCTOHT B 00pa3HOM COIIOCTABJICHUH MPHU3HAKOB OTHOTO IIPE.-
MeTa WIH NEWCTBHUS C OPYTWM, B BBIPAKCHHUU CPABHEHIS, YIIOMOOJICHHS HIIH
OTOKIECTBIICHHS OJJHOTO IIPEIMETa HITH SIBIICHUS ¢ IpyruM. CTPYKTYpHOE CBOEC-
00pazre KOMITapaTHBHEIX ()Pa3eoTOrnIecKUX SIHMHUL HEMEITKOTO SI3bIKa COCTOUT
B TOM, YTO XapaKTEPHUCTHKA CBOMCTBA WK ISHCTBUS IPOUCXOINT B PAMKaX CpPaB-
HUTETHHOU TPYIIIBI WM CPABHATEIBHOTO IPHAATOYHOTO MIPEITIOKEHNUS, BBOIH-
MBIX CPaBHUTEIILHBIMU COIO3aMU Wie, als, als wie, als ob, wie wenn, je ... desto,
KOTOpBIE B PaCCMaTPHUBAEMBIX TOBOpaX pealn3yoTcs Kak wie, als wie wann, je ...
Jje, so ... so. Takum 00pazom, K pazeorrorn3mMam CpaBHEHHSI B OCTPOBHBIX HEMEII-
KHX TOBOpaX MOXKHO OTHECTH €IAMHHIIBI THIIA: Wi n Tschachon, wi dr unglawige
Thomas, wi e Kughel aus dem Gewehr, wi in Traam, wi n Feder im Hut, wi mit
Butter geschmiirt, wuchert wi n Tatar, dumm wi n Schwob, bitter wi dr Tod, des
passt wi e Faust uf e Aag, als wie wann r s Gesdss voll Umense hiitt, je gelehrte,
je vrkehrte.

82



Mockamox JLHU., Mockamox O.C. CmpykmypHble 0cOOeHHOCHI KOMNAPAMUSHBIX (hPA3e01ocU3MO8

Hcrounnkom MaTeprana Ay aHaIn3a MOCITYKIUIN JaHHBIE aBTOPCKOTO apXUBa
[7], BKIIrOUAIOIIME TPAHCKPHUIITHI 3aIUCceil Oecesl ¢ HOCHTENIMH HEMEIKUX JTHa-
JIEKTOB, (DOTBKIIOPHBIE TIPON3BENCHIS POCCHICKAX HEMIIEB, B TOM UHCJIC ITBAHKH,
KOPOTKHE IOMOPUCTHYECCKHUE PACCKa3bl W3 JKHU3HH POCCHUCKUX HEMIIEB, CKa3KH,
JETCKUE TIECHU U CTUXH, COOpaHHBIE BO BPEMsSI BOCBMH IIOJICBBHIX AKCIIETUINN B
HeMenkue cena Anraiickoro kpas (1990-2018 rr.). Jlist IpoBepKH, YTOYHEHUS U
pacmrpenuns o0mero (pakTHYeCKOro Marepraia UCCIIEOBaHNs OBUIM MCITONB30-
BaHBI TPAIUIHAOHHEIC METOIBI THAJICKTOJIOTHH, TaKHE KaK aHKETHPOBAHUE U Me-
TOJ YCTHOTO oIpoca WH(OPMAHTOB BO BpeMs skcrenuiin B 2021 . B ceno [ly-
MaHOBKY Hemenkoro HaloHanpHOTO paiioHa. beuto ompomieHo mects nHbOop-
MaHTOB B Bo3pacte oT 60 10 87 yieT. MeTonoM CIUTOIIHOM BRIOOPKH OBLITH BbIJIC-
neHsl 205 Gpaseonorn3MoB, copepkamx cpaBHeHUs. [ cormocTaBiieHus mpu-
BJICKAITUCh (hpa3eoloTHYeCKUe CIoBapH HeMelkoro sizbika [8—10] W pycckoro
si3pIka [11].

B macrosiiem mccrenoBaHUN paccMaTpPHBAIOTCS (Ppa3eoOTHIECKUE SIUHHIIBI
POCCHHCKO-HEMEIIKUX TOBOPOB AJTaHCKOro Kpasl, JUTepaTypHbBIC (Ppa3eoaoru3mbl
MIPUBIIEKAOTCS JIMIIH B CONOCTABIICHUH C JUAJIEKTHRIMA (Hpa3eoIOorHIeCKUMH 000~
poramu. CorocTaBUTEIbHbIE KOHCTPYKINH POCCHHACKO-HEMEIKUX TOBOPOB JI0 CHX
MOp KOMIUTEKCHO HE W3YJalliCh, HE BBIACNCHBI HX CTPYKTYPHBIC THIIBI, HE OIpee-
JICHBI CBSI3M MEKITy KOMIIOHEHTAMH KOMITApaTHBHBIX (HPa3eoIOTMIEeCKUX €AMHUIL, B
PEIICHNH STUX 3a/1a9 3aKJII09acTCs HaydHass HOBU3HA M aKTyaJIbHOCTE paboThl. OHa
BOCIIOJTHSIET MTPOOETIBI, IMEIOIUECS B OCTPOBHON HEMEIKOW JuajiekToiorui. Kom-
TUIEKCHOE FICCIIEOBAaHME MIPECIICIYET e OXapaKTepH30BaTh CPABHUTEIBHBIC KOH-
CTPYKIIMH C Pa3HBIX TOUEK 3PECHIS: KOMITOHEHTHOTO COCTaBa, MEXaHU3MOB peajIn3a-
IIIH TIPOLICAYPEI CPaBHEHIS, TIEPENAOIICH XyI0KEeCTBEHHBIC OCOOCHHOCTH HIIHOM,
0CcOOCHHOCTEH (QYHKITMOHHPOBaHU B peud. HeMatoBaskHO# 3a1adeii sBisieTcs pac-
CMOTpEHHE TIOMOOHBIX 000pPOTOB Ha (hOoHE OOMICHEMEITKOro (hpa3eoornueckoro
(doHma. AHAII3 KOMITAPaTHBHBIX (PPa3eoIori3MOB MPOBOIUTCS C HCIIONB30BAaHUEM
JEeCKPHUIITHBHOTO METOIA, METOAA CTPYKTYPHOTO aHAJI3a U AIEMEHTOB COIMOCTABH-
TEIFHOTO METO/A, OH AT BOSMOXKHOCTD TIO3HAKOMHTBCS ¢ OOTaThIM KYJIBTYPHO-HC-
TOPUYECKUM HACTIEANEM, COXPAHUBIIAMCS 10 HACTOSIIIEIO BPEMEHH.

®pazeonorusi TOBOPOB POCCUHCKIX HEMIIEB HE SBISETCS 3aMKHYTOH CHCTe-
Moii. MHOrHe (hpaseorsorndeckue eANHUIIBI IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI HE TOIBKO
B HCCIIEIYEMBIX OCTPOBHBIX TOBOpaxX, HO M 32 WX IpeleliaMH, B MaTEePHHCKUX
HEMEUKUX IHaleKTaX Ha TeppUTOpHH [epMaHWM W APYTUX HEMEIKOS3BIYHBIX
CTpaH, HEKOTOpPBIE HAXOIAITCSA Ha TPaHH JUAIEKTHOTO W OOMICHAPOIHOTO YIIO-
TpeOieHns. Pyccko-HeMenkre TOBOpbl ANTalCKOrO Kpas — 3TO pedb >KUTENIeH
HEMEIKUX Cell, OCHOBAaHHBIX B KymyHauHCKOH cTenu B Hadane XX B. HA TeppH-
TOPHH MO3JJHETO 3aceeHus HeMIleB nepeceneHnamu u3 [loBomkes u [IpraepHo-
Mopbs. Bee mpumeps! ynorpetiienus ¢paseonoru3mMoB 3a)UKCHPOBAHBI B MTOCE-
JICHUSIX, PACIONIOKEHHBIX B HeMenkoMm HammoHansHOM paiione. braromaps oct-
POBHOMY ITOJIO’KEHHIO M COCENICTBY C HHOITHHYECKAM — PYCCKOS3BIYHBIM — Hace-
JICHWEM COXPAaHWJIMCh apXaWdyHBIC SBICHUS W TOSBHINCH HOBOOOpAa30BaHUS, a
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TaKKe 3aMMCTBOBAHUS U3 COCEIHHX SI3BIKOB U TUATIEKTOB. 110 I3BLIKOBEIM OCOOEH-
HOCTSIM 3TO JIOCTATOYHO OJTHOPOJHBIC TOBOPHI [12] (Goitee moapoOHOE omrcanue
TOBOPOB M OMOIHOrpaduio cM. B APyrux padoTax aBTOPOB).

Hccnenyemsie (paseonornueckne eQUHALBI HE SBISIOTCS OAMHAKOBBIMH 110
CBOEH CTPYKType, IO3TOMY, pacCMaTpHBasi BOMPOC 0 (GYHKIHOHUPOBAHUH (pa-
3€0JIOTM3MOB B PEUHM POCCHICKHX HEMIIEB, IIPESIKIE BCETO CIEAYET MOABEPIHYTh
aHaIM3y MX CTPYKTYPHBIH KOMITOHEHTHBIH COCTaB, OTHECEHHOCTh K JIEKCHKO-
rpaMMAaTHYECKHM pa3psaaM, XapaKTep HX CHHTarMaTHYECKUX CB3CH B Ipeaeiax
BBICKa3bIBaHMH, a TAK)KE MX CHHTaKcHdyeckne GyHkiuu. Takod moaxom mo3Bo-
JSIeT cenaTh OOBEKTHBHBIE BBIBOABI O (PYHKIIMOHHPOBAHHWH KOMIIAPATHBHBIX
(G pa3eonoru3MoB B AWAJIEKTHON peur. BoimeneHune cTpyKTypHBIX 0COOCHHOCTEM
KOMITAPaTUBHBIX (DPA3e0IOrHUECKUX €IUHHII IOMOYKET OXapaKTEPHU30BaTh UX CO-
JeprkaHue, Tak Kak opMa M COIepKaHNe BCErIa B3aMMOCBS3aHbIL.

KoMmoHeHTHBIH cOCTAaB THAJEKTHBIX
HEeMEIKHX KOMNAPATUBHBIX (pa3eo10ru3sMoB

PaccMoTprM KOMITOHEHTHBIH COCTaB MCCIEAYEMBIX (hpa3eooru3MoB, OIpe-
JETISIsL TIPH 3TOM CMBICIIOBYIO HArpy3Ky HMEIOIUXcs (hOpMaIbHO-TpaMMaTHUe-
CKUX KOMITOHEHTOB, BXOSIIINX B COCTaB KOMITaPATHBHBIX (Ppa3ecoIOrn3MOB.

Hamr maTepran mo3Bonmi BBIACTUTH CIEAYIONINE MOIENN (ppa3eooru3MoB
CpaBHEHHS (TPaJUIIMOHHO B KQUeCTBE CTPYKTYPHBIX AJIEMEHTOB BHICTYHAIOT Ya-
CTH pEYH, BXOAIINE B COCTaB (hpa3eoIOru3MOB).

/JleyxKxomnonenmusle KomnapamuegHule hpazeonozudeckue eOUHUUbL:

1. wi + (mpmit.) + cymr. (HOM.) (pa3BUBaeT aTpuOyTHBHOE MU OOCTOSTEIh-
CcTBeHHOe 3HaueHue): wie en Ochs ‘ratlos, handlungsunfihig, in Verlegenheit
sein’; ‘pacTepsHHBIN, 6eCIIOMONTHBIN, HEPEIIUTEIBHBIN; TYIOU, YIPAMBIiA’, OYKB.
KaK OBIK.

[Ipu mcmonp30BaHUM MMPOTUBOIIOCTABICHUS KOMIIAPATUBHEBIA (Ppa3eooru3m
MOXET IMETh 00JIee CIIOXKHYIO CTPYKTYpY, KOT/Ia IBa IBYXKOMIIOHEHTHBIX CPaB-
HHUTEJIBHBIX 000pOTa COCTUHSIOTCS coro30oM bald ... bald: bald wi n Hdrje, bald
wi n Bdrje ‘nicht fein spinnen’, ‘HepoBHO IPSIET, TO TOICTO, TO TOHKO’, OYKB. To
KaK BOJIOCOK, TO KaK MeaBeb. [1omo0HbIe (hpa3eooru3Mbl CTPOSTCS Ha COUYeTa-
HUHM KOMITOHEHTOB, HAXOMISIINXCS B AHTOHUMHYECKHUX TAPaIUTMAaTHICCKIX OT-
HomeHusxX. [IpoTuBoIIOCTaBIEHIE B COCTaBE TAKUX (DPA3EOTOrHUECKUX €INHHIL
SIBIISICTCS] HE KOHEYHOH LIENBI0, 8 CPEICTBOM CO3IaHUS IEITOCTHOTO PEeACTaBIIe-
HUS 00 00bekTe HoMuHammu [13. C. 184].

OTa MOJeNb MOKET BKIIIOYATh B KAYECTBE PACIINPEHHS IIPHIIATaTeIHLHOE I1e-
pen CymiecTBHTENBHBIM: Wi n eiserne Egg ‘hart’, ‘rpy6o’, Oyks. Kak xene3Has
oopona; wi dr Deeringre Wald ‘sehr alt’, ‘npeBHuUii, oueHb cTapslii’, OykB. Kak
TropuHrcKun nec.

[epen cyrmecTBUTENFHBIM B HOMHHATHBE MOKET CTOATH CYIIECTBUTEIHFHOE B
natuBe mocceccuBHOM [14. S. 49], 3amensronieM OTCYTCTBYIONUN B HEMEIKHX
IIUANIEKTaX TeHUTHB, BEITOMHS (DYHKIUIO OTPECTICHHS TIPH CIETYIOMIEM 32 HUM
CYIIECTBHTENBHOM: Wi + CyIIl. (IaTUB MOCCECCUBHBIN) + cyml. (HOM.): wi n Gléser
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sei Heu ‘nicht an diesen Ort gehdren’, ‘HenmoAXoAIINN B JAHHOW CUTYyaIluH, HE-
HY>KHBIW, THITHWA, OyKB. Kak ceHo crekonbika; wi m tote Lamm dr Schwanz
‘unerwiinscht’, ‘HexxenaTenbHBIN, HEHYKHBIN, JTHITHAKA, OykB. Kak XBocT MepT-
BOTO SITHCHKA.

[epen cymecTBUTENFHEIM B HOMHHATHBE MOXKET CTOSTH IPYroe€ CYIIECTBHU-
TeNIbHOE B HOMHHATHBE, BBIpA)Kaloliee KOMMYECTBEHHOE 3HAUCHUE U MMEIOIee
pH ce0e KOIMUYECTBEHHOE YUCIIUTEIBHOE: Wi + (YUCIUT.) + cyml. (HOM.) + cyml.
(HOM.): Wi e Pund Worscht ‘stark, kréftig °, cunbpHBIN (0 YenoBeKe, MyK4HHE) ’,
OykB. Kak ¢ynT xombacel; wi drei Taghe Dunnerwetter ‘verdrieBlich,
missvergniigt (dreinschauen)’, ‘HeHacTHBIN, HETOBOIBHBIN, CEPIAUTHIHN, pa3moca-
JOBaHHBIN *, OykB. Kak Tpu JHS Hemoromsl, cp.: TUT. HeM. ein Gesicht wie drei
(oder sieben) Tage Regenwetter machen. CpaBHeHHe mepeacT HACTPOCHUE Ye-
JIOBEKa, KOTOPOE OTPaKaeTCs Ha €T JIHIIC, BEIIAIOIIEM €ro YyBCTBa, CKIIOHHOCTH
U MBICTIH.

CymiecTBUTENEHOE B HOMHHATHBE MOYKET UIMETh HECOTTIACOBAHHOE OTIpeIeIie-
HUE, BRIPAKCHHOE CYIIECTBUTENBEHBIM C IIPEIIIOTOM, CTOSIINM B IIOCTIO3UITHH K
OIpeNeISIEeMOMY CYIIECTBUTEIIEHOMY: Wi + cyml. (HOM.) + mpemior + cyml. (KOCB.
nmajex) (¢ aTpuOyTHBHBIM, IPESAMKATHBHBIM WK OOCTOSATEIBCTBEHHBIM 3Haue-
HUeM): wi n Fisch in Waser ‘gesund und munter (sein), etw. Gut beherrschen;
(OBITB) 3710pOBBIM, OOJIPBIM; (IENaTh YTO-TM00) CBOOOIHO, Oe3 ycumuii °, OYKB.
Kak pe16a B Boge. Cp.: yut. HeM.: Wie ein Fisch im Wasser; wi Salz in dr Schnitz-
supp ‘nicht an diesen Ort gehoren’, ‘MIIHKHN, HeXeNaTEIBLHBINA, HETTOXXOSITHH;
HEHY)KHOE JIONOJTHEHUE, KOTOpoe MOPTUT Bems’, Oyke. Kak conb B KOMIOTE U3
Ccyxo(pyKTOB.

Crnenyromasi MOJENb IIPECTAaBICHA COYETAHHEM CpPaBHHUTEIHFHOTO COI03a,
MIPEAJIOra U CYIIECTBUTEIFHOIO B KOCBCHHOM MaIeKe.

2. wi + mpemgior + cyml. (KOcB. majiex) (00CTOATENLCTBEHHOE 3HAUYCHHE): Wi
ausm Armel ‘etwas/ jemanden iiberraschend prisentieren; etwas schnell vorlegen,
plétzlich vorbringen; etwas ohne Miihe tun, wissen’; ‘HeoKUAaHHO, O€3 YCHIIHIA;
oyks. Kak u3 pykasa. B nurepaTypHOM HEMEITKOM SI3BIKE CXOKEEe 3HAUCHIE NMEET
dpazeonorusm etw. aus dem Armel schiitteln ‘BEITTONHUTE YTO-TO CIOKHOE, TS-
kemoe 0e3 YCHITUH, UTPAF0YH; TaK TOBOPAT O BelaX, KOTOPhIe 0OBIYHO TPEOYIOT
JUTATEIIEHOW TIOATOTOBKMU; Wi im Tauwenschlach ‘es war ein stindiges Kommen
und Gehen’; ‘MHOTOIOZIHO; ATO HE JIOM, a MPOXOAHOM MBop’ OykB. Kak B romiy-
OsITHE.

Crnenytomasi MOIENb MpPEACTaBICHA CPAaBHUTECIBHBIM COIO30M M IpHYa-
crueM IL

3. wi + mpuyactue Il (¢ 0OCTOSTENHCTBEHHBIM 3HAauYCHHEM): Wi behext
‘verzaubert, in Bann gerissen, erstarrt’, ‘HemoaBHKHO’, OYKB.: KaK OKOJJIOBaH-
HBIA;, Wi (mit Butter) geschmiirt pasr. Hem. Es geht wie geschmiert ‘reibungslos
ablaufen’, ‘merko, 6e3 momex’, OykB. Kak (MacioM) HaMa3aHHBIH.

Mnozokomnanenmusle KoMnapamueHvle (hpazeonocuieckue eOuHuYybl
TIPEACTABIICHBI CICIYIOIINMHI MOIEIISIMHE:

4. rmaroi + wi + cymt. (HoM.): danzt wi n Bdr ‘ungeschickt, von einem rauhen,
plumpen Menschen’; ‘ObITh HEYKITIOXKHM, OYKB. TaHIyeT Kak MEIBENb; Sitzt Wi e
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Braut “fur alle sichtbar sein’, ‘ObITh Ha BUY; ‘BECTH ce€0sl THXO, CIIOKOMHO’, OYKB.
Cuut, Kak HeBeCTa.

[lepen cymiecTBUTENHHEIM B HOMHHATHBE MOXKET CTOSTH COTJIACOBaHHOE
OIlpeeTICHNe, BBIPAKCHHOE IMPHUJIaraTeNbHBIM: TJIATON + Wi + HpWiI. + Cyml.
(HOM.): der schwemmt wi n eisene Paal, cp.: pasr. HeM. schwimmt wie eine blei-
erne Ente ‘nicht schwimmen kénnen; nur schlecht schwimmen’, ‘mIoxo miaBarhb,
TOHYTB , OyKB. [1l1aBaTh, KaK skeJe3HbIH Tonop. J{naaeKTHOe CpaBHEHHE SBIISIETCS
KaJIbKOH PycCKOro (ppa3eoornIecKoro BEIpaXEHUS: Pyc. 3. IUIaBaTh Kak TOIOpP,
3aMEHUBIIIETO CPABHEHUE CO CBUHIIOBOH YTKOM.

[oce cymiecTBUTENHHOTO B HOMUHATHBE MOXET CTOSTH HECOTIIACOBAaHHOE
oIpenesieHre, BRIPaYKEHHOE CYIIECTBUTEIHHBIM C IIPEAJIOTOM: TIIaroi + Wi+ CyII.
(HOM.) + mpemior + cyml. (KocB. manex): klebt am Ruwel wi di Flighe am Latwer-
Jjetopp ‘habgierig sein’, ‘ObITh *aJHbIM’, OyKB. [Ipunmmats k pyOiro, Kak MyXd K
TOPIIKY C BaPCHBEM.

5. rmaron + wi + cymr. (KocB. magex): geht wi uf Eier ‘unsicher, sehr behutsam,
vorsichtig gehen; vorsichtig sein’; ‘OCTOPOXXKHO XOIWTh; B IMUPOKOM CMBICTIC:
OBITH OCTOPOXKHBIM, OYKB. XOIUTh, Kak 10 stidiiam; do gehts wi bei Hof ‘sich hof-
lich benehmen’; ‘ObITH BEKITHUBBIM, BECTH ceOs1 IEPeMOHHO’, OYKB. [Iporcxonuth
Kak P JIBOpeE.

Cremyromasi MOZIENTb TIATrONBHBIX KOMITAPATUBHBIX (PPa3eOTOTHIECKUX €Iu-
HUII IPE/ICTABIICHA TIIaTOJIOM B COUETaHWUH CO CPAaBHUTEIEHBIM COIO30M U IIpHYa-
ctuem 11.

6. Tmaron + wi + npuyactue 11: kommt wi gerufe ‘im rechten Augenblick’;
‘ipuOBITE BO-BpeMs’, OykB. Ilpumen, kak Oyaro mosBaiu; des is ghuppt wi
gsprunge ‘etwas ist egal, etwas macht keinen groflen Unterschied’; ‘Bce paBHO,
HEe UMeeT OOJBIION pasHUIlbl, OyKB. [IpbIraTh, Kak CKakaTh.

Ecnmn xoMnapaTtuBHas (ppazeonorniyeckasl eINHUIA COMOCTABISIET XapaKTep
OITHOTO JICHCTBUS, KOTOPOE MePeaacTCsl CIOBOCOYETAHNEM TJIarojia C CyIICCTBH-
TENFHBIM, C IPYTUM, TO MOJIEINb TIOTyJaeT CIeTyFONTHA BAM:

7. rimaron + cymi. (KOcB. majiex) (00beKTHOE 3HaUeHue) + wi + cymr. (HoM.) +
cynl. (KOCB. MaJeK)/MpuaaTounoe npemi.: der macht den Buckel wi di Katz, wann
s dunnert, cp.: pasr. HeM. einen krummen Buckel machen: ‘unterwiirfig, demiitig
sein’, ‘yrogHu4YaTh’, OyKB. [ HyTh CITUHY, KaK KOIIIKa, KOTrJla TPEMUT IpoM; di hots
im Griff wi dr Bettelmann di Laus ‘etw. gut beherrschen’; ‘ nepxatb 4To-1100 1MOJ
KOHTpOJIeM, HaI&KHO , OykB. CXBAaTHTh, KaK HUIIUHA BOIIb.

8. rmaron + mpwit. + wi + ¢y, (KocB. ajiex) (00bEKTHOE 3HAUCHHE) + IIarol
(neHpUHATHR): des is grad so gut, wi dr Bock melka; ‘Unmdgliches versuchen,
etwas Unsinniges tun’, ‘IbITaThCS CHENATH YTO-JIMOO HEBO3MOXKHOE ; OYKB. DTO
TaK k€ XOPOIIIO, KaK JIOUTh KO37Ia.

maron + npwi. + wi + cym. (HoM.): di vrsteht so viil drvon, wi di Kuh vom
Sonntag ‘von etwas so viel verstehen, Ahnung haben wie der Hahn vom Eierle-
gen; keine Ahnung haben von etwas; sich mit etwas nicht auskennen’; ‘He pa36u-
paTbcs B 4eM-TTH00, MMOHATHSI HE UMETh 0 4eM-ITn00’; OykB. [loHUMaTh 4TO-TH00
TaK XOpOIII0, KaK KOPOBa BOCKPECECHbE.
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9. rmaron + wi / als wi/ als wann/ wi wann + puar. npeIoKeHUe cpaBHe-
HUS: di sieht aus, als wi wann si di Hex gritte hdtt ‘schlecht aussehen’, ‘yxacHo
BBITJIAAETE , OYKB. BRITIIsAneTh, Kak Oy/ATO Ha HEel BenbMa ckakaina; du machst als
wannste dr Himmel halle tdst ‘Hochmutig sein’, ‘ObITh BOOOpaXkaJioid, 3ajaa-
BaThcs’, OykB. Jlemaems BUA, Kak OYATO ThI ISP KUIIEL HEOO.

10. mpw. (Tonosk. crerens) + wi + (pwit.) + cymt. (HoM.): di is so iwrig win
Gasseknodel “unnétig sein’; ‘camplii OOBIYHBIN, HUKYEMHBIHN, OyKB. JIUTIHUH, Kak
KOMOK YJIMYHOM Tpsi3H; fei wie Nitke 'er hat einen guten Charakter’, 'umers Xopo-
I TIOKIaauCThI XapakTep' (OyKB.: TOHKWHU, Kak HHUTH. Cp.: HeM. fein wie
Faden, klein, aber fein.

BrrmeonrcanHass KOHCTPYKIHSI MOJKET OBITH pacIIipeHa CYIIEeCTBUTEIEHBIM
B KOCBEHHOM ITaJIeKe, BBIMOIHSIONINM POJIb HECOTJIACOBAHHOTO OIPEHCICHUS
IIPU CYIIECTBUTEIHHOM B HOMIHATHBE CPABHUTEIEHOTO 000pOTa: TPHIL. (TIOJIOXK.
cTernenb) + wi + (puit.) + cymr. (HoMm.) + cyml. (KOcB. majiex): des hun ich so netig
wi a Loch em Kopp ‘Das brauche ich nicht! °, ‘coBeprieHHO HEHYXHBIN , OYKB.
HyxHblif, kKak IbIpKa B rojoBe; dort sein di Leit unruhig worre wi di Hinkel vorm
Unwetter ‘cyernuBbie, B3BOITHOBaHHEIE, OecrioKolHbIC (0 JTr0asX)’, OykB. becrmo-
KOWHBIE, KaK KypHUIIbI TIEpe] HETIOT OJ[0M.

11. mpun. (monox. crenenp) + wi + (mprit.) + cyml. (KocB. anex): dunkel wi
im Sack ‘sehr dunkel’, ‘oueHn TeMHO’, OyKB. TeMHO, KaK B MEIIIKeE.

12. mpwt. (moJok. ¢T.) + wi/ als wi wann + npuaaTodHoe npeml.: der is net so
helzern wi r rappelt ‘nicht so unbeholfen, linkisch und steif wie ein Stiick Holz’,
‘HEIPOCTOM, HEe TAKOH YK HEYKIIIOXKHIA, OCCITOMOIIHEIN, BEIpaxkeHue bei ihm rap-
pelt es umeer 3HaueHne ‘er ist nicht ganz bei Verstand’, ‘oH He B cBoeM yme’.
[TepBoHavanpHO TIaros obosHavan: ’lirmen, klappern, schelten, mymers, cry-
9aTh, pyraTtbes’; OykB. He Takoi nepeBsHHBIN, KaK OH IPUTBOPSETCS; des is SO
gut wi s Wasser im Sieb trage ‘sich vergeblich abmiihen; sich umsonst anstren-
gen’, ‘HampacHbIi Tpya®, OykB. Tak e XOpoIIo, Kak HOCHTh BOJIY CHTOM.

13. mpui. (cpaBH. ct.) + wi + (ipun) + cyrr. (HOM.):

di Aaghe sin greser wi dr Maghe ‘sagt man, wenn es Kindern nicht gelingt,
die Grofle ihres Appetites mit der Aufnahmefahigkeit ihres Magens in Einklang
zu halten’; ‘Tak roBopAT, KOrJa Ha TapeiKy HaKJIaJbIBAIOT OOJIBINE S/Ibl, YEM Ye-
JIOBEK B COCTOSTHUU CheCTh; OBITH *aJIHbIM , OYKB. I 1a3a, O0JIbIIIE, UeM JKEITYIOK.
B BepxHEHEMETIKHX HaIeKTaX B KAYECTBE CPABHUTEIFHOTO COI03a ITOCIIE ITPHJIa-
raTeNbHOTO MIIM Hapednsl B CPAaBHUTEIHHON CTEIIEHH HCIIONB3YETCs COI03 wie, a
He als, KaKk B TUTEPaTypPHOM SI3BIKEC U HIDKHEHEMEIKHUX IualiekTax. CpaBHUTEIh-
HBIIE 000OpPOT HEPaBEHCTBA MMEET JJUTUITHYHOE MOCTPOCHUE C DIMMUHHPOBAH-
HBIM CKa3yeMBIM-CBSI3KOH ... greser wi dr Maghe (is);

do kommt di Brih deirer wi di Brocke ‘die Nebenkosten sind hoher als die
Sache selbst; der Nutzen ist gering, wenn man die Nachteile berticksichtigt; trotz
groBem Aufwand ist das Ergebnis unbefriedigend, etwas ist unverhéltnismafig,
das Beiwerk, das Drum und Dran ist kostspieliger als die Sache selbst’, ‘oueHb
JOPOT0, TONOTHATENBHBIE PACXOIBI TOPOXKE, I€M CTOUT CaMa BeIlb, HECMOTPS Ha
OOIBIINE YCHIINS PE3yabTaT HEYAOBIETBOpUTEICH , OyKB. BynboH BEIXODHUT MMO-
poKe, 4eM TyIIa.

87



Jlunzeucmuxa / Linguistics

Crenyromasi MOIENb MPECTABISIET NUAJIEKTHOS MPHUAATOYHOE MPOIOPIIHO-
HAJIBHOTO CPaBHEHUsI, KOTOPOE BBOIUTCS COIO30M j€ ... j€ ..., COOTBETCTBYIOIIHM
JTUTEPATYPHOMY HEMEIIKOMY COIO3Y je ... desto. CI0KXHOOTIMHEHHOE TIPEIIo-
KEHUE C MPUAATOYHBIM IPONOPHHOHAIBHOTO CPaBHEHUS MMEET DIUIMITHIHOE
MOCTPOCHHE C ANUMUHAPOBAHHBIMA CKa3yEMBIMHU-CBSI3KaMHU.

14. je mpuAaTOYHOE MPEIL. ... je TIIaBHOE NIPEIJL.: je ldnger hier, je spdter dort
‘TUIIIE eJIelIb, JAajblie Oynelb, BepHee Oynems Ha MecTe’; OykB. Uem nonbie
(poOynelp) 31ech, TeM o3ke (Oyaels) TaM.

CrpykTypHOE CcBOEOOpa3ne KOMITAPATUBHEIX (PPa3eoIOTHIECKUX EIMHUI]
HEMEUKUX JHAJIEKTOB COCTOHT B TOM, YTO XapaKTEPHUCTHKA CBOMCTBA WU JICHi-
CTBHSI IIPOMCXOINT OJlarofapsi CpaBHUTEIBHON TPYIITIIE paBeHCTBA TN HEPaBEH-
CTBa C COIO30M Wie, KOTOPBIE MOTYT COICpKaTh MIIM HE COACPKaTh OTPHUIAHME.
KommapaTiBabIe (pa3eonorn3Mel MOTYT BXOAWUTH B COCTaB CPaBHUTEIHHOTO
MPUIATOYHOTO IIPEIUTOKEHISI PABEHCTBA, HEPABEHCTBA FITH IIPOITOPIIHOHATIBHOTO
CpaBHEHHSI, KOTOPHIC BBOIATCS COIO3aMU Wie, als wie wann, je ... je.

JIeKCHKO-TpaMMATH4YeCKasl KIacCupuranus
KOMIIAPAaTUBHBIX (ppa3eo0ru3MoB

Jlexcuko-TpaMMaTHUECKHE pa3psabl KOMIIAPaTUBHBIX (h)pa3eoIoru3MoB COOT-
BETCTBYIOT YaCTSAM PEUH 110 CXOJCTBY BBHIPaKaAEMBIX MMH I'PAMMAaTHUECKHUX 3Ha-
yeHui. PasHble M0 KOMIIOHEHTHOMY COCTaBY (ppa3eonorn3Mbl CpaBHEHHUS BbI-
CTPaMBAIOTCS B KIACCU(PHUKALNNIO MO JIEKCUKO-TPaMMAaTHIECKOMY IIPH3HAKY CIIe-
JYIOIITM 00pa3oM:

1. 'naronmsHBIC (pazeosornyeckue 000pPOThI, 0003HAYAIONINE JICHCTBHS, CO-
crosiHUSA: des passt wi e Faust uf e Aag ‘nicht zusammen passen’, ‘COBCeM He
MOIXOAMTE’, OYKB. [1oAX0MUT Kak KyJak B T71a3; der furcht sich dvour wi dr Tei-
wel vorm Kreiz ‘erschrecken’, ‘ocreperathbcs‘, OykB. bosThcs, Kak yepT Kpecra.

KommapaTiBHbIe TinaromsHbe (pa3eoIoOTHIeCKUe SOUHULBI MTPEICTABICHBI
BCEraa MOJUYNHUTENBHON CTPYKTYPOH, B KOTOPOi IepBhIe KOMIIOHEHTHI COXpa-
HSIOT TIpsiMoe (OYKBaJIbHOE) 3HAUCHHE, & BTOPHIE KOMITIOHEHTHI TIEPEOCMBICIICHBI
Y BBITIONHSIOT (DYHKIIMIO HHTCHCU(DHUKAIIMY WM CeMaHTUIeCKoi auddepeHima-
IIUH IEPBBIX KOMITOHEHTOB. B0 BCeX TI1aroibHBIX KOMITAPATUBHEIX (Ppa3eosiorn3-
MaX TJIaroji-CKa3yeMoe CTOUT B BBICKA3BIBAHHH Iepell COOCTBEHHO CPaBHUTEIh-
HBIM 00OPOTOM CO CPaBHHUTEIHFHBIM COIO30M, BBOAS €T'0 H SBISLICH (HOPMAaTIHLHO-
TpaMMAaTHIECKUM IICHTPOM COUETaHUSI.

Jlekcuko-rpaMmaTiueckast KIacCH(UKAIs (Qpa3eoNoru3MOB  CpaBHEHHS
OIUpaeTcs Ha CTPYKTYPHYIO: TaK, K TIIATOIBHBIM (Ppa3eoIOTHIECKIM SIHHATIAM
OTHOCATCS Takue (Hpa3eoNIOrM3MbI, B COCTaB KOTOPHIX BKIIIOYCH TJIATOJ (HAIP.:
rpymmsl 4, 5, 6, 7, 8, 13, 14 cTpyKTYpHO#H KJTacCH(DUKAITUHN).

2. Hapeunble Qpaseonorudeckue o0OpOTHI, 00O3HAYAIOIINAE MPH3HAK JCH-
CTBUS WM TIpH3HAK mpu3Haka: wi Brezelbacke — Das geht wi Brezelbacke bei
dere ‘sehr gut, schnell, einfach®; ‘merko, 6picTpO, MpocTo‘, OyKB. Kak nmpuroroe-
JIeHWe KpeHaened keM-nu0o. [TpuroToBiieHHe KpEeHACICH CYUTAIIOCH JIETKUM Je-
JIOM, OHHU OBICTPO MOAPYMSHUBAIOTCA B Tieun; wi em Handumdrehe — Der machts
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wi em Handumdrehe ‘sehr schnell, sofort, unmittelbar darauf®, ‘mraoBenno, mu-
roM, He ycreenib o0epHyThcs‘, OykB. Kak pyky moBepHyTh;, wi erstarrt (vor
Schreck) — di stound wi erstarrt ‘unbeweglich®, ‘HemonsmxHO‘, OykB. Kak 3a-
CTBHIBIIIASL.

B HemenkoM sI3bIKE €CIIi B COCTaB aIBEpOHAaIbHBIX KOMIIAPATUBHEBIX (hpazeo-
JIOTMYECKUX SIMHHII BXOIUT IpIIIaraTeIbHOe/ Hapedre, TO OHU YIIOTPeOIsIoTCs,
KaK [PaBIIIO, B ITOJIOKUTEIBFHOM CTEIIEHH, a CYIIECTBUTENFHBIC — B (hOPME CIIIH-
cTBeHHOro uncina. Hanmpumep: wi n nasser Hund ‘BunoBato‘. Hapeunsie (hpaseo-
JIOTUYECKUE €UHUIIBI COOTHOCATCA C 1, 2, 3-if rpynmaMu CTPyKTypHOM KIIaCcCH-
(dbukanuy.

3. AnbexTHBHBIC (hpa3eoIOTHUecCKHe OOOPOTHI, 00O03HAYAIOIIME KavecTBa,
CBOICTBA IIPU3HAKH peaMeTa: so unschuldig wi unse Herrgott am Kreiz ‘heilig’,
‘0esrpemHblii‘, OykB. HeBuHOBaTHIH, Kak ['ocrions bor Ha kpecre; heilig wi dr
Papst in Rom “unschuldig®, ‘6e3rpembiii‘, OYKB.: CBITOH, KaK Iama pAMCKHIA;
ich sei so vergesse wi e alt Haus ‘vergesslich, ‘3a0b1BUnBBIii ‘, OyKB. 3a0bIBUMBHIH,
KaK CTapblil 1OM.

B HemerkoM sI3bIKe IEPBHIH KOMIIOHEHT aIbEKTUBHBIX KOMITApaTUBHBIX (hpa-
3€0JIOTMIECKAX EAWHUI YIOTPeOIsIeTCs] B OCHOBHOM 3HAYCHUH, & BTOPOH - BEI-
MONHsIET (PYHKIWIO YCHJICHUS MPHU3HAKA, BEIPA)KEHHOTO IIEPBEIM KOMITOHEHTOM,
0003HAYAET CTENEHb MPHU3HAKA, BHIPAYKEHHOTO IIEPBEIM KOMIOHEHTOM. ATBEK-
THUBHBIE (DPa3eoIOrHUecKre SIUMHUIIB BKIIIOYAIOT B CBOH COCTAB TPYIIIHI ppazeo-
soru3moB 1, 9, 10, 11-i CTpYKTYpHOM KIIaCCH(DUKAIIHH.

Hccnenyemslit MaTeprial He MO3BOJIIET BBIICIUTH TPYHILY CyOCTaHTHBHBIX
(b pazeonoru3MoB, TaK Kak, HECMOTPS Ha TO, YTO B TOJIKOBaHUE (hpa3eorormde-
CKUX €IITHUI] MOTYT OBITh BKJTIOUCHEI TAKHE HMEHA CYIIECTBUTEIHHEIC, KaK Yel0-
BEK, JICBYIIKA, JIETH, BO BCEX (Ppa3eosorn3Max peub UIeT O KaKUX-TO CBOMCTBAaX
WM KaueCcTBAX YENIOBEKa, T.€. B HUX CONECPKUTCS aTpHOYyTUBHOE 3HAUCHUE es IS N
Kerl wi e Pund Worscht ‘stark, tiichtig®, ‘CHIIBHBIN, paOOTSIIIHIA .

CunTakcuueckasi pyHkuus (ppazeo0oru3MoB CpaBHEHUSI

®pazeonormueckuii 000pPOT IUATIEKTHON PEUH SIBIISETCS YaCTBIO MpeayioiKe-
HUS1/BBICKA3BIBAHMSL, T.€. BBITOTHSIET OMPEICIICHHYIO CHHTAKCHIECKYIO (DYHKIIHIO.
CriocoOHOCTB (hpa3eoNOrHUeCcKHX eMHUIL OBITh TEM HIIM HHBIM YWICHOM IMPEJIo-
JKCHHSI 3aBUCHT OT COOTHOIIICHUS 3TON YCTOMYMBOM MMHUIIBI ¢ KaKOH-IH00 Ya-
cthio peun [15. C. 29]. Onupasch Ha CIOCOOHOCTh KOMIIApaTHBHBIX (hpa3eono-
TH3MOB COYETAThCS C IPYTHMH JISKCEMaMH B TIPeJieax BRICKa3bIBAHIS, PACCMOT-
PEB CHHTarMaTH4eCKHH YpOBEHb OTHOLICHUH MEKIY JIGKCHICCKIMH €IHHUIIAMH,
MOXXHO OIPEIEIHTh CHHTaKCHYeCKHEe (QYHKITMH HCCIIETyEeMBIX KOMIapaTHBHBIX
(hpa3eoTornu3MoB.

®pazeonornuecKie eIUHUIBI CIIOCOOHBI COYETAThCS C PAa3HBIMH YacTSIMHU
peuu B IpeJiesiax BhICKa3bIBaHHUM: ¢ TiaroyioM (der kaut wi e Hdsje un schluckt wi
n Wolf); umeneM npunaratenbHbIM (dumm wi n Ochs); AIMEHEM CYIIECTBUTEIb-
HbIM (des is n Kerl wi e Pund Worscht, s gebt meh Kette wi rasende Hunde, der
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hot Knoche wi Gaul), Hapeurem, CIIOBOM KaTeropuu cocTosHUs (dunkel wi im
Sack).

Ha ocobenHoctn couyeraeMocTd (hpa3eoIOrHM3MOB CpPaBHECHHUS BIUSIOT HE
TOJBKO CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH (ppa3eoIoru3MOB, HO U HX COOTHECEHHOCTB C
OIIPENETICHHBIMHA JIGKCHKO-TPAMMATHICCKIMHE pa3psiaamMu. B mpeamoxeHnn Kom-
MapaTHBHBIE (Pa3CONIOTHUCCKUE CAWHUIIGI, ITepefalonne IPH3HAK ICHCTBHS,
Yaiie BCero BRICTYNAIOT B poyid oocTosTenbseTa: der lebt wi n Vogel in Hanf “(oH
KHUBET) 0€33a00THO"; lest wi Schulmeister ‘(antaer) 6e3 3anuHkK ‘, des kommt wi
di Pingschta nouch dr Oschtra ‘o0si3aTenbHO (HacTaHeT)".

Oco00 BrIAEISIETCS TPYIINA BEICKAa3BIBAHMI, B KOTOPBIX (ppa3eoIoru3Mbl CpaB-
HEHHSI CIIOCOOHBI COUETATHCS C TIaroaMu, MMEIOIINMHI CEMaHTHKY 0003HAUCHUS
MOJIO’KEHUS TTPEAMETa WIIH JIMIA B IIPOCTPAHCTBE (cudemb, edcamsy, CIOimy), i
TJIaroJIaMH IBYDKCHUS, KOTOPBIC MO 3HAYEHHUIO M M0 (PYHKIHMN B TPEIIOKECHUH
OJIM3KHU CBS30YHBIM TJIArojiaM, XOTSI B TPAIUIHOHHOM CHHTAKCHCE 3T TJIATOJIBI
HE MPUHATO CYUTATH CBI30YHBIMH, TaK KaK OHH MOTYT BBICTYIIaTh B KAYECTBE Ca-
MOCTOSITEIILHOTO YICHA MpeUIOKEHUs, Hanpumep: Di sitzt wi e Gluck wann se
briit; der sitzt wi n Kind beim Dreck; der steht wi n Ochs am Berg; der geht wie
wann r e Arschin kschluckt hditt.

B aToM ciydae cpaBHHTENBHBIE 000OPOTHI BHYTPH MPEUIOKEHISI MOT'YT IMETh
JIBYHAIIPABJICHHYIO CBA3b (cp.: [16. S. 255]). [IByHanpaBiecHHAsI CBS3b BO3MOXHA
B CIIydasx ¢ (pa3eonorn3MaMy CPaBHEHHsSI B TOM CITydae, €CIIH TJIATON SBISETCS
OTHOCHUTEIBHO CAMOJOCTATOYHBIM M MOJKET OBITH CAMOCTOSITEIILHBIM CKa3yeMbIM,
HanpuMmep: d steh de Mditje in dr Reih wi de Kopne Hei ‘cunieTb pAaKoM OJIH3KO
JPYT K IPYTY, KaK KOIHBI ceHa ‘CpaBHUTENBHBIN CO03 (HOPMHUPYET IPH 3TOM JIBY-
HAIIPaBICHHYIO CBS3b, OPOPMIISIS OTHOIICHISI MEKIY MApaJUIeIbHBIMA WICHAMH,
OIIH W3 KOTOPBIX SIBIISICTCS OIpPEAEsIeMBIM, a APYTOil (BBOXUMBIH COIO30M) —
onpenensromnM (de Mdtje in dr Reih wi de Kopne Hei), 1 OMTHOBPEMEHHO OTHO-
CHUT Bech 000pOT K ckazyeMoMy (steh wi de Kopne Hei. B aTux npumepax dpa-
3€0JIOTM3MEI TIPHOOPETAIOT 0OCTOSATENHCTBEHHO-ONPENSINTENFHOE 3HAUCHHE.

®pa3zeonoru3mMel CpaBHEHNS, COOTHOCHMBIE C UMEHEM IpHUJIaraTelbHbBIM, Ya-
CTO BEINIONHSIOT (DYHKINIO HMEHHON YacTH COCTABHOTO MMEHHOTO CKa3yeMOro:
der is alt wi dr Deeringre Wald; des is so gut wi s Wasser im Sieb traghe, die is
so naseweisig wie e Gaas. Cnemyer OTMETHTB, 9TO MeTa(opHIecKas HHTEpIpe-
TaIwsi CPaBHEHHS 00EeCIIeYMBAET CPABHUTEIHHOMY 000pOTY OIpPEAETHTEIFHO-Xa-
paktepusytonryto ¢pyHkmmto (cp.: [17. C. 91]). DTa cnocoOHOCTH TO3BOJIAET (pa-
3€0JIOTMIECKAM EIMHUIIAM CO 3HAYEHHEM CpPaBHEHHS OBITH YacThI0 MMEHHOTO
ckazyeMoro. ®paszeonoru3Mel B (QYHKINN TIPEIUKATABA HCIOIB3YIOTCS CO CBSI-
309HBIMH TJarojiaMu. B clieayronmx npemiokeHIsIX / BRICKa3bIBAHISIX MOXKHO
HAOJIOAATh MPUMEPHI HCIONB30BaHMsI (HPa3eoIOrnIeCKUX CIUHUII B KA4eCTBE
MMEHHOH YacTH cKazyeMoro: e Herz is so dick wi Seiamer ‘TBepnoe, Hempormba-
emoe (o cepmie) ‘, OykB. Toncroe, Kak BeApo JUIs CBUHEH; der is so err wi n
Schlitte  mynoii‘, 6yxe. Cymacuteowiuil, Kak canu.

B xadecTBe onpeneneHus KOMIIApaTHBHEIEC (hpa3eOIOrU3MBI BEICTYIIAIOT B CO-
YEeTaHUU C CYIIECTBUTEIBHBIM, HAIIPIMED, B KOHCTPYKIIUH TJIAT0N + CYIICCTBH-
TeNbHOE (aKKy3aTHB) + KOMITApaTHBHEIN (pazeonorusm: der hat Einfdll wi e alt
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Haus “unsinnige Ideen haben‘, ‘koMy-mu00 pHUXOIAT B TOJIOBY camble cyma-
cOpomHbie Mbichau’ OyKB. EMy MPUXOZSAT B TOJIOBY MBICIIH, KAK CTAPOMY JIOMY.

I'maronpHbIC KOMITAPATUBHbBIE (PA3eOTOrHUECKUE SANHHIIBI BRICTYAIOT B Ka-
YeCTBE CKa3yeMOro, BEIPAKEHHOr0 (ppa3eosoruueckuM COYeTaHuEM, HAPUMEp:
di singt so fei wi Spuljeszwern ‘oHa 3auBaeTCs conoBbeM OYykB. [loeT nmpusATHO,
KaK HUTKA B YEITHOKE.

3akioueHne

CpaBHeHHsI, KOTOpBIE OBLTH HAMH IPOAHAIM3UPOBAHEI, — 3TO 00pa3HBIE Cpell-
CTBa MUAJICKTHOW Pedr POCCHICKHX HEMIIEB, (DYHKIMOHHPYIOMNE B OOJIBIIIMH-
CTBE CIIy4acB TaK XKe, KaK CpaBHUTEIbHBIE OOOPOTHI B TUTEPATYPHOM HEMEITKOM
sI3BIKE. AHAJIN3 MUAJIEKTHOIO MaTepHajia MO3BOJIMI OTMETHTH OTIMUATEIBHBIC
0COOCHHOCTH IHAJICKTHBIX CPaBHHUTEIBHBIX COIO30B, a Takke Oolee MIMPOKYIO
MPEACTaBICHHOCT (hPa3eOIOrHICCKUX EIIMHHIl, OCHOBAHHBIX Ha CPaBHECHHH, B
OCTPOBHBIX HEMEIIKIX TOBOPAX 10 CPABHEHHIO C JIUTEPATYPHBIM s3bIKOM. Koi-
YeCTBEHHOE MPEBAMPOBAHUE TTOJIOOHBIX KOHCTPYKIIUH MOYKET OBITh 00BSICHEHO
B TOM YHCIIC W IINPOKOH BaphbHPYEMOCTHIO (hPa3eoIOrMUeCKAX CIWHUI B IHA-
JIEKTe, T/Ie Hapsaay C OOICHEMEIIKIMH BBIPaXCHUSMH YIOTPEOIIOTCS HX PETHO-
HAJIGHBIC BapHAHTHL.

Taxum 00pa3oM, ppa3eomoru3mMel CpaBHEHHSL, IIIH yCTOHYNBBIC CPABHEHUS, B
POCCHIICKO-HEMEITKIX TOBOPAX MPEICTABIIOT COO0i pa3sHOOOPA3HEIE IO COCTAaBY
KOMITOHEHTOB eIUHHIEL. CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH 000POTOB ONPEACIAIOT UX
COOTHECEHHOCTh C TOW WM WHOW "dacThio peun. OmpeneneHne uxX CHHTaKchde-
CKOW (YyHKITHH MTOKA3BIBAET, UTO OJJHA U Ta JK€ CAWHUIA, B HAIIIEM CITy4dae yCTOH-
YHBOE CPAaBHEHIE, MOXKET BHITIONHSATH Pa3HbIe CHHTaKCHIECKHE (PyHKIINU. Xapak-
Tep CHHTarMaTH9IeCKUX CBSI3eH C IPYTUMH CJIOBaMH B IIPEIUIOKECHUAHN OIIPELIIICT
BO3MO>KHOCTH COYETaEMOCTH YCTOWYMBBIX CPABHEHHUH, YTO IIO3BOJISIET UM BBITION-
HSATH POJIb CKa3yeMOT0, BEIPaKEHHOTO (Ppa3eoIoTHIEeCKIM COUeTaHuEM, OBITH Ya-
CTPIO MMEHHOTO CKa3yeMOro, BBICTYIIATh B PONH IMPEAUKATUBHOTO aTpuOyTa,
HUMesl IBYHAIIPABIICHHYIO CBSI3b, PEKE B POIIM OOCTOSTENBCTBA WX OIPEICIICHII.
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